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Предисловие
Специалист фармацевт должен отлично владеть терминологией на английском языке, чтобы быть в курсе всех новинок в своей области. Так, в соответствии с ФГОС ВПО, бакалавр фармакологии должен овладеть общекультурными компетенциями, подразумевающими владение культурой мышления, способностью к восприятию, обобщению и анализу информации, постановке цели и выбору путей её достижения; умение логически верно, аргументировано, и ясно строить устную и письменную речь. В современном мире необходимым условием осуществления межкультурной коммуникации на английском языке с целью установления контактов в любой области знания, является полное взаимопонимание между представителями различных народов. Давно назрела необходимость в знание английского языка не только у представителей гуманитарных отраслей знаний, но и технических, особенно медиков, ввиду бурного развития медицины и фармакологии.

Настоящее учебное пособие содержит как теоретические сведения о грамматических явлениях английского языка, грамматические упражнения на закрепление, а так же лексические задания и тексты, которые позволяют ознакомиться с фармацевтической и медицинской терминологией, сформировать навык использования конкретного слова в устной и письменной речи. Учебное пособие может быть использовано в качестве дополнительного к учебнику по английскому языку «Английский язык для химиков», рекомендованного для студентов направления подготовки «Медицинская и фармацевтическая химия», а также при подготовке к контрольным работам и экзаменам.

Предлагаемое учебное пособие состоит из 8 уроков, рассматривающих основные грамматические явления, 4 приложений, содержащих информацию о латинских и греческих терминах и сокращений, используемых в медицинских текстах, а также об аффиксах английского языка и словаря.   
Урок №1

(Lesson One)
1. Дополнительные придаточные предложения(Object Clauses) и вводящие их союзы: that, if, whether.
2. Косвенная речь(Indirect Speech).
3. Правило согласования времен(Sequence of Tenses).

4. Суффикс: -ship.
1 Прочтите следующие слова:

Feeding, concern, finding, protective, age, primary, invasive, type, added, failed, formula, important, regard, pattern, differences, issues, status, establish.
2 Запомните следующие новые слова:
the finding by – результаты (полученные кем-то)

et al – et alii (and others) – и прочие
…month (years) of age… - в возрасте….месяцев (лет)

it is important with regard to… - важно в отношении…

to examine some issues – изучать некоторые вопросы

to make adjustments – вносить коррективы
breast-feeding – грудное вскармливание
feeding with formula – кормление детскими питательными смесями

3 Дайте 4 формы следующих глаголов:
to write, to give, to make, to take, to say, to keep, to think, to find, to tell.
4 Переведите следующие предложения. Помните о согласова​нии времен в английском языке.
1. It was demonstrated that respiratory virus and parainfluenza infections commonly (often) occurred in children with pneumonia
2. Doctors recognized that the role of bacteria had been limited zo certain syndromes.
3. It was necessary to demonstrate that these pathogens produced respiratory illness.
4. It was stated that similar issues would be considered.
5. Doctors wanted to know if other aetiological agents had been found earlier (before).
6. Generally mothers determine whether the child is sick or not.
7. Doctors noticed that parainfluenza virus type 3 occurred throughout the year.
8. It could be seen that, in most cases, the symptoms reported were similar.
5 Переведите следующие предложения на русский язык. Обра​тите особое внимание на правило согласования времен при перево​де прямой речи в косвенную.
Model  A "I have a sore throat."
What does the patient say?
The patient says that she has a sore throat.
What does the patient say to her doctor?
The patient tells her doctor that she has a sore throat.
What did the patient say?
The patient said that she had a sore throat.
What did the patient say to her doctor?
The patient told her doctor that she had a sore throat.
Замените прямую речь косвенной:
"I have a bad headache."
"I feel poor."
"I'm healthy."
"I stopped smoking."
"My pulse is slow."
"I have a cold."
"I have heart trouble."
"I can't see clearly."
Model.  B "Where do you have a pain?"
What does the doctor ask?
The doctor asks where the patient has a pain.
What did the doctor ask his patient?
The doctor asked his patient where she had a pain.
"How's your heart?"
"When did you have an X-ray?"
"When did you consult a specialist?"
"Why do you take the drug?"
Model C "Do you take tablets?"
What does the doctor ask?
The doctor asks if we(i) take tablets.
What does the doctor ask his patients?
The doctor asks his patients if they take tablets.
What did the doctor ask his patients?
The doctor asked his patients if they took tablets.
"Do you smoke?"
"Does anybody in your family have ТВ?"
"Does your pancreas give you trouble?"
"Is this spot painful?"
"Have you a pain in your arm?"
"Do you eat regularly?"
"Do you spend much time outdoors?"
Model   D   "Take the drug."
What does the doctor tell the patient to do? The doctor tells the patient to take the drug. What did the doctor tell the patient to do? The doctor told the patient to take the drug.
"Take your temperature."
"Apply an ice bag to your abdomen."
"Place a hot water bag at your feet."
"Apply mustard plasters to the back of your head."
6 Прочтите и переведите текст.
DOES BREAST-FEEDING PROTECT INFANTS FROM INFLUENZA INFECTION?
A group of doctors wrote to the Editor that they were concerned regarding the finding by Cochi et al. that breast-feeding was protective in infants younger than 6 months of age for primary invasive influenza type В disease.
They added that the authors failed to state a definition of breast​feeding. They wondered if breast-feeding included supplemental feedings of formula or solids or if mothers had been only breast​feeding their children. They stressed that it was especially important with regard to infants younger than 6 months of age because breast​feeding patterns in this age group are variable.
They wrote that differences existed between mothers who breast​feed and mothers who formula-feed. The authors examined some issues (social class and education), failed to adequately quantify other issues (parental smoking), and omitted still others (martial status and age).
Statistical adjustments should be made for all of these issues when examining the relationship between infection and infant feeding.
The group of doctors said in conclusion that further clarification of these issues would be necessary before a definite relationship between breast-feeding and protection from primary invasive influenza type В disease might be established.
7 Ответьте на вопросы:
1 What did Doctor Cochi find?
2 Define breast-feeding of infants younger than six months of age. What does it include?
3 What issues did the authors examine?
4 What issues did they fail to examine?
5 Why is it necessary to clarify these questions?
6 Do you think that breast-feeding is protective against infectious diseases?
7 Against what diseases may infants be protected by breast​feeding?
8 What are the latest findings on advantages and disadvantages (drawbacks) of breast-feeding?
9 What factors should be considered in breast-feeding?
10 Is it good for mothers to breast-feed?
8 Переведите следующие существительные, образованные с помощью суффикса -ship. Проверьте их значения по словарю.
Model: relationship
friendship, leadership, partnership, authorship, championship.
9 Переведите следующие предложения из прямой речи в косвенную:
A What does (did) your friend tell you?
"I am interested in the problem."
"I want to make a report at the coming conference."
"I have taken part in a few conferences."
"1 met Professor N. five years ago."
"I have examined the patient recently."
"I'll go to Italy in June."
"I watched a telebridge from Austria last week."
 B What does (did) the doctor ask his colleague?
"Where are you from?"
"What is your opinion of the reports?"
"What methods do you use in your work?"
"Why did you become interested in the problem?"
"How long will you stay here?"
"When and where can we meet?"
"What hotel are you at?"
C What does (did) your colleague want to know?
"Do you speak English?"
"Are you a surgeon?"
"Do you find the conference interesting?"
"Have you observed the effect?"
"Have you been to Germany before?"
"Can you spare me a minute?"
"Did they book tickets by telephone?"
 D What does (did) the Professor ask you to do?
"Switch on the light."
"Write down the message."
"Ring up Professor Smith."
"Get the journals from the library."
"Try to concentrate."
"Book the tickets for flight 25."

10 Переведите следующие предложения:
1 The epidemiological studies of ARI (Acute Respiratory Illness) provided evidence that a number of ARI was associated with non​bacterial infections.
2 The paper defined that urinary tract infection occurred in approximately 1% (per cent) of all infants.
3 It was postulated that endotoxins might enter the fetal circulation.
4 One of the defects of the study was that infections were not characterized microbiologically or clinically.
5 The investigators stressed that one of the routes of infection was breast-feeding.
6 It is often difficult to determine whether stenosis is a primary lesion.
7 We believe that many major advances in the field of heart research will be made in the near future.
8 Elmer McMallum concluded that the causes for physiological differences in foodstuffs were because of chemical differences.
9 We don't know whether immunization induces greater numbers of histamine-responsive cells.
10 Closely linked genes determine whether cytotoxic T cells will be generated or not.
11 The purpose of the presented study was to determine if these unique biologic properties of galactose could be used therapeutically.
12 The clinician may be unable to predict if the drug will be beneficial or cause some problems.
Урок №2
(Lesson Two)
1. Причастие настоящего времени (Particle I)
2. Причастие прошедшего времени (Particle II)
3. Самостоятельный причастный оборот (The Absolute Particle Construction) 
1 Прочтите следующие слова:

Single, available, severe, obscure, past, selection

2 Выучите следующие слова и словосочетания:

long-term treatment – длительное лечение
severe disease – тяжелое заболевание
the interplay of a number of factors – взаимодействие ряда факторов
to be effective against – быть эффективным против
routine use – обычное использование
poorly tolerated – плохо переносимый
a family history of the disease – семейный анамнез
to be suitable for… - быть подходящим для/к
to tend to – иметь тенденцию к
side effects – побочные эффекты
common – обычный 
rather often – довольно часто
compound – соединение 
to be associated with – быть связанным с
3 Образуйте 4 формы следующих глаголов:
to fight, to improve, to look, to treat, to use, to design, to prove, to accelerate, to surround, to show, to develop, to detect, to know, to learn, to find, to say.
4 Выучите основные формы следующих неправильных глаго​лов:
to begin  — began — begun - beginning — начинать
to get  — got  — got — getting  — получать
to learn  — learnt  — learnt  — learning  — уз​навать
to know  — knew  — known — knowing  — знать
to take  — took  — taken  — taking  — брать
5 Переведите следующие предложения:
1 The thorax is a very mobile region, the heart and lung being in rhythmic pulsation.
2 Ten of these patients are still alive and well, the longest survival being 16 years.
3 Everything being ready, I ordered the assistant to begin the transfusion.
4 The production of a group of monoclonal antibodies, each recognizing only one of these components, may help to clarify the situation.
5 Heart transplant operation has a long history, the first successful operation performed in South Africa by Dr Barnard.
6 The onset of action is rapid with ouabain (5 to 10 minutes), with peak effects achieved in one to two hours (ouabian — a digitalis drug).
7 For practical reasons the number of patients was limited to 30 in each group, the total number being 120.
8 Exceptionally, rupture may be associated with massive haemorrhage, with death occurring almost invariably.
9 The antibiotic sensitivity pattern has shown an alarming trend, with most organisms showing increasing resistance.
10 This fact indicates that recombination of phenotypic mixing had somehow occurred between the leukosis and sarcoma viruses, with the latter having acquired the glycoprotein characteristics of the former.
11 It is surprising to find how infrequently the procedure (capsulotomy) is used clinics performing the largest number of pancreatic operations.
6 Прочтите и переведите текст.
RHEUMATOID ARTHRITIS
Rheumatoid arthritis is a complicated and usually progressive disease, no single drug being available to control effectively all its manifestations. Long-term treatment is necessary, low toxicity and side effects determining the selection of a therapeutic agent.
Rheumatoid arthritis can be defined as a chronic polyarthritis affecting mainly the more peripheral joints. The average age at onset is about 40, the disease may occur at all ages, it being less common before puberty. Although the influence of heredity is not known a family history of the disease is rather often obtained.
In the past it was believed that the disease was most common in temperate zones, and was particularly associated with cold and damp. Recent survey of the population has shown rheumatoid arthritis to be common in subtropical region, the disease tending to be less severe.
The aetiology of the disease being obscure, it may well arise as a result of the interplay of a number of factors, some of which may be genetically determined, others being of environmental origin.
Quinacrine was the first antimalarial to be used in rheumatoid arthritis, but it caused serious and sometimes fatal reactions. Another compound was also found to be active against rheumatoid arthritis, its use being restricted by toxic effects. A lately obtained drug had an antiarthritic effect, but this compound was too poorly tolerated to be suitable for routine use.
7 Ответьте на вопросы:
1 What kind of disease is rheumatoid arthritis?
2 Is there any single drug to control effectively all manifestations of rheumatoid arthritis?
3 How can rheumatoid arthritis be defined?
4 Whom does rheumatoid arthritis affect? When?
5 Does heredity influence the development of rheumatoid arthritis?
6 What was rheumatoid arthritis usually associated with in the past?
7 Where was rheumatoid arthritis believed to be widespread?
8 What has recent survey of the population shown?
9 What is known about aetiology of rheumatoid arthritis?
10 What was the first antimalarial which proved effective against rheumatoid arthritis?
11 Why is the use of antiarthritic drugs restricted?
8 Переведите следующие предложения на русский язык, обра​щая внимание на Past Participle:
1 The techniques demonstrated in the lab are new.
2 A variety of problems presented in the journal gives readers insight in the field of medicine.
3 The reviews included covered new trends in science.
4 The aim of the research presented was to explore the subject in depth.
5 Each journal contains papers translated into Russian.
6 Elected corresponding member in 1958 he became full member of the Academy in 1962.
7 When organized the laboratory studied nucleic acids.
8 The knowledge of functions and properties of cells summarized took place in the last two decades.
9 Прочтите и переведите следующие предложения. Опреде​лите функцию Past Participle:
1 The problem discussed is of interest.
2 This problem, when discussed, attracted much attention.
3 The problem discussed attracted much attention.
4 The translated paper is interesting.
5 The copy of the paper translated into English is in the journal.
6 Spoken English is difficult.
7 The paper written by the researcher is interesting.
8 The paper translated from Russian is of interest to physicians.
9 The method used helped to predict the disease.
10 When translated into Russian the paper proved of interest.
11 The method presented varied from ours.
12 Early clinical studies showed increased amounts of the enzyme.
13 All other mice tested produced antibodies.
14 In four (4) patients a liver scan performed revealed a defect.
10 Переведите, обращая внимание на перевод обособленного причастного оборота:
1 Mean survival was 6 months, with only one third of the patients surviving longer.
2 The number of liver transplant patients is reported to be rather large. 3 3 Liver transplant operations are most complicated, more patients undergoing the operation.
4 After four weeks off all drugs, blood samples were obtained, and 60 mg of propranolol given per day for 7 weeks with the dose being doubled for a final week.
5 Aortico-left ventricular tunnel (ALVT) is a very rare cardiac malformation with only 25 cases having been reported in the literature.
6 The route of transmission of V. cholera exemplifies the classical cycle of oral ingestion and faecal excretion, the latter possibly being much enhanced by the enterotoxin of V. cholera.
7 At a mean follow-up of 7 years, heart failure was improved in 65 per cent of patients and angina in more than 90 per cent, but ventricular arrhythmias responded poorly, with only 4 of 20 patients alive and free of arrhythmia.
8 Subsequently, the same patients all underwent treatment with metoprolol (100 mg/day) and showed essentially the same results with the mean level of triglycerides being increased.
9 The kidneys are 3—4 inches long and 1 — 1J/2 inches wide, the left kidney being a little longer and narrower than the right.
10 We now know that the heart is composed of discrete cells, each one separated from its neighbours by an intact cell membrane.
11 The megaloblast nuclei were of three sizes with midsized ones predominating.
12 The substrates are unusual, one being a molecule consisting of a polar oligosaccharide chain and the other being the side chain of an amino acid residue.
11 Соедините два предложения в одно, используя причаст​ный оборот: 
Model:
Не spends much time at the library. He reads papers in his field. He spends much time at the library reading papers in his field.
Doctors use many drugs. They influence malignant tumours. Doctors use many drugs influencing malignant tumours.
1 Doctors increase the dose to cancer cells. They spare benign tissues.
2 Aggressive therapy is used for some forms of cancer. It proves most effective for the acute form of lymphomas.
3 Medical scientists are developing new techniques. The techniques increase the effectiveness of anticancer agents.
4 Doctors detect pretumour states. Doctors examine patients.
5 The weather has an effect on some persons. They have cardiovascular disorders.
6 I know many research workers. They do similar work.
7 Doctors have found an anticancer factor. It is toxic for cancer cells but harmless for normal cells.
Урок №3
(Lesson Three)
1. Герундий (Gerund).
2. Отглагольное существительное (Verbal Noun).
3. Слово mean.
1 Прочтите следующие слова:

to fight off, percent, while, fast, support, suspect, question, sneeze, beyond, mean.
2 Выучите следующие слова и словосочетания:
the World Health Organization – Всемирная организация здравоохранения
to gain recognition – получить признание
the only way – единственный способ
to take precautions against – принимать меры предосторожности против
to continue growing at a rapid rate – продолжать быстро увеличиваться
from person to person – от человека к человеку

3 Прочтите предложения. Укажите формальные признаки ге​рундия. Переведите предложения.
Ben's reading is good. My reading is worse. Reading aloud is a good exercise. You must begin reading papers on your specialty. Stop talking. Go on translating the text. No smoking here. I hope you don't mind my saying so.
4 Определите ing-форму в следующих предложениях. Сочета​ния герундия с существительным и причастия с существитель​ным выражают различные понятия и трансформируются по-разному:
Model:
Герундий: a bathing suit = a suit for bathing
купальный костюм = костюм для купания 

Причастие: a bathing 'man = a man who is bathing
купающийся человек = человек, который купается
a reading room, a hearing aid, a swimming man, a sleeping baby, a waiting room, an operating surgeon, a reading device, a swimming pool, a heating system.
5 Переведите следующие предложения, обращая внимание на герундий:
1 Different ways of grouping patients are suitable to different problems.
2 Selection of recipients for cardiac transplantation may be the most important factor in determining long-term survival.
3 Computerized tomography is ideal for detecting pleural abnormalities and displaying parenchymal disease.
4 How can one avoid getting heart disease?
5 By carefully tracing borders of the ventricular aneurysms recorded on each cinematographic film, we found in each instance that the aneurysm was akinetic.
6 If a book's worth reading it's worth reading twice; and if you want to get something substantial out of it it must be read at least twice, and probably a lot more.
7 Healthy eating doesn't mean eating less of everything. Eating well means eating less fat.
8 Try drinking your tea or coffee without sugar.
9 On examining the child they decided to apply chemotherapy.
10 Being exposed to disco music over a period of time results in damage to the auditory nerve. Hearing loss causes some concern.
11. On entering the lung, all these vessels ran towards the nearest airway.
6 Прочтите и переведите текст.
AIDS: THE NEW EPIDEMIC
Knowledge is the key to preventing this fast-spreading disease. AIDS, Acquired Immune Deficiency Syndrome, weakens the body's ability to fight off infection and disease. It was first reported in the United States in 1981 (according to official data).
More than 70 per cent of all AIDS cases prove fatal within two years of diagnosis. While doctors are learning more about treating the infections affecting AIDS victims, little can be done to restore the body's immune system to normal.
The number of AIDS cases continues growing at a rapid rate. The number of reported cases doubles every nine to 15 months. This trend continuing, AIDS gains increasing recognition as an epidemic.
Scientists believe that a virus known as Human T-Lymphotropic Virus, Type III (abbreviated HTLV-III) causes AIDS. While much has been learned about the virus since its discovery in 1984, many questions remain. It appears, that HTLV-III, like other viruses, may remain latent in the body without ever causing AIDS disease. HTLV- III, the AIDS virus, passes from person to person through the exchange of body fluids. Currently, however, nothing indicates that transmission is possible through sneezing, touching or other casual contact.
Before transmission of AIDS was understood donating blood and receiving blood transfusions created some fears. But donor's giving blood transfusions is a safe activity. In early 1985, blood banks in the United States began using a screening test for HTLV-III antibody. Beyond screening in the USA, the World Health Organization (WHO) has begun plans of coordinating a global surveillance of AIDS. A positive HTLV-III test does not mean that an individual has AIDS.
No cure has yet been found for AIDS. Several drugs which have been found to have some action against the AIDS virus are now being tested on a small number of patients.
AIDS is a serious public health problem. Until a cure is discovered prevention is the only way of fighting it. By knowing the facts about AIDS taking personal precautions, and supporting efforts to find a cure everyone can help fighting AIDS.
7 Ответьте на вопросы:
1 How does AIDS affect a person?
2 When was the disease first reported?
3 Is the disease curable?
4 Why does AIDS gain increasing recognition as an epidemic?
5 Is casual contact dangerous?
6 Are there any cases of medical personnel being infected?
7 Does a positive HTLV-III test mean that an individual has AIDS?
8 What plan has the World Health Organization undertaken?
9 What other dangerous diseases are widespread nowadays?
8 Закончите предложения, употребив предлог + герундий. Переведите их.
Model: I know the way (to do) it.
I know the way of doing it.
1 He never thought of... (to become a surgeon).
2 The doctor insisted on ... (to double the dose).
3 Who is responsible for ... (to feed the patients)?
4 She recognizes the importance of... (to check the data).
5 They think it is a possible means of... (to save his life).
6 He succeeded in ... (to pass his examination).
7 I don't like his habit of... (to come late).
8 Let us talk. Give your own examples. You are tired of... (to read).
9 Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод ing-форм:
1 Testing for AIDS virus should be done through special clinics.
2 A true cure for AIDS should involve destroying the virus and revitalizing the damaged immune system.
3 Sharing hypodermic needles, razors, toothbrushes and other items contaminated with blood is dangerous, as they can theoretically transmit the virus to subsequent users.
4 To avoid spreading the virus to family members and close contacts an individual with clear indications of AIDS-related disease should take the following precautions: ...
5 According to Dr S. of the Centres for Disease Control (CDC), the broadening of the case definition of AIDS has been made possible by the availability of the test to detect HTLV-III antibody.
6 Dr A. and associates at the University of California School of Medicine, San Francisco, reported the benefit of screening pediatric patients for antibody to HTLV-III in order to determine whether their immunodeficiency was the result of an infectious disease.
7 According to CDC, serologic tests for HTLV-III antibody are very useful in screening donated blood.
8 Screening performed since the screening test became available has removed approximately 1,000 potentially infectious units of blood from the blood supply.
9 Abbott Laboratories place a high priority on providing information regarding HTLV-III to the health-care community and look forward to sharing the information with readers of HTLV-III- CHRONICLE.
10 Dr A. suggests that determining antibody to HTLV-III may be important in identifying immunodeficient patients with unique medical and social problems that occur with AIDS.
11 It is impossible to get AIDS by giving blood.
12 We succeeded in eliminating the infections following a procedure reported by S. et al.
13 The cardiac muscle has a remarkable "built-in" safety mechanism which enables the heart to sustain the increased burden without failing.
14 On passing through the diaphragm, the thoracic duct enters the posterior mediastinum.
15 On comparing small series of patients, such discrepancies in results may be observed, due not only to differences in the methodology employed but also to patient characteristics.
10 Переведите следующие предложения с герундиальным комплексом:
1. Their feeding animals a low phosphate diet reduces responsiveness to TCT (teriocaliotonin).
2 All parents gave informed consent for their children entering the study which was approved by the local Ethics Committee.
3 Despite the incidence of stenosis being higher in this than the previous studies the incidence was probably underestimated.
4 A limited titration for final evaluation should be made on positive clinical material appropriate for the virus being tested.
5 A more sophisticated model involves the animal pressing a lever and receiving a bolus of drug-containing substance.
11 Переведите следующие предложения, обращая внимание на слово mean:
Значения слова MEAN
mean adj - средний
mean n - среднее число, средняя величина, середина

to mean - 1. означать, значить 2. иметь в виду, намеревать​ся 3. предназначать(ся) 4. думать, подразумевать
meaning n - значение, смысл
means n – средство, способ 
by means of - посредством
by all means - во что бы то ни стало, конечно, безусловно
by no means – ни в коем случае, никоем образом

meaningful adj  - осмысленный, значительный

meantime adv – тем временем, между тем

meanwhile adv - тем временем, между тем
1 Mean levels were within normal range.
2 The mean dosage of verapamil was 320 mg/day.
3 The means are used in assessing the results.
4 The effects mean that concentration is high.
5 This means that centroblasts are transformed cells.
6 A clear understanding of what rheumatologists mean by fibrositis is urgently needed.
7 The drug produces no side effects and can bv all means be recommended.
8 Neither etiology nor pathogenesis of the disease are known; in particular the pathogenesis of the pain is bv no means clear, (the disease — polymyalgia rheumatica).
9 For the meaning of abbreviations consult the dictionary.
10 Several authors report to have attained excellent results by quite different means.
11The pressure in the greater circulation is kept within certain limits bv means of several control systems.
12 The means of detecting radiation include the use of photographic film and various instruments such as the Geiger counter.
13 The BCG vaccine is a vaccine used as a means of increasing resistance to tuberculosis.
14 Some basic knowledge in these fields will make the therapy of hypertension more interesting and meaningful.
15 The research must continue. But in the meantime the physicians — and the health service — should not forget that hypertension is a dangerous threat to life.
16 When the tumour "escapes" from the effects of irradiation, permanent intubation may then be performed bv means of simple endoscopy.
17 Obesity is known to run in families, but the means bv which this is achieved has long been a subject of dispute.
18 The means of the patient groups were expressed with one standard deviation.
Урок №4
(Lesson Four)
1. Инфинитив (The Infinitive)

1 Прочтите следующие слова:
Important, investigate, cardiovascular, include, essential, hypertension, find, current, approach, design, hypothesis, service, care, practice, symptom, deal, assessment.
2 Выучите следующие слова и словосочетания:
medical research problems – вопросы, связанные с научно-медицинскими исследованиями
essential hypertension – эссенциальная гипертония
ischemic coronary disease – ишемическая болезнь сердца
cardiac insufficiency - сердечная недостаточность
current approaches – современные методы
to provide special care – оказывать специальную медицинскую помощь
therapeutic measures – консервативные методы лечения
general practitioner – врач общей практики
preventive medicine – профилактическая медицина
to apply into practice – применять на практике
primary care – первичная медицинская помощь
to be of service – быть полезным
to deal with – иметь дело с
to find out - выяснять
specific hypothesis – конкретная гипотеза
3 Переведите следующие предложения:
The valves help to maintain the pressure necessary for circulation.
The purpose of the book is to inform the practising cardiolo​gists.
This new publication aims to provide a practical guide for clini​cians.
To obtain as well as to interpret cytologic specimens is of im​portance to clinicians.
It is important to consider the clinical aspects of the cases un​der discussion.
To prevent cardiovascular diseases is our main task.
Ischemic disease continues to be associated with high mor​tality.
This book is an attempt to bring together new information for the general practitioner.
The aim of this book is to be a guide for students.
To understand the basic signs of the disease is a desire of every doctor.
Every effort has been made to provide up-to-date informa​tion.
This book is to become a necessary work for all those interested in heart diseases.
An important research problem to be investigated is that of cardiovascular disease.
Approaches are designed to clarify definitions.
Procedures to be used are developed.
A doctor to face the epidemic of heart disease is the key to preventive medicine.
Most symptoms to be dealt with by doctors are known.
4 Прочтите текст.
CARDIOVASCULAR DISEASES
One of the most important of all medical research problems to be investigated by scientists and clinicians is that of cardiovascular dis​ease. This includes research on atherosclerosis, essential hypertension an ischemic coronary disease of the heart and cardiac insufficiency. Research workers, epidemiologists and clinicians examine the origin of family factors to find out what contributes to coronary heart disease in man.
Current methodological approaches are designed to clarify defini​tions. Specific genetic hypotheses and statistical procedures to be used as guidelines for future research will be developed.
Past investigations have led to the establishment of special anti-infarct services to provide special care and prompt therapeutic measures to be taken.
The general practitioner, a doctor to face the epidemic of coronary heart disease, is the key to preventive medicine. The results of the re​search to provide the general practitioner with up-to-date and practical
recommendations on the management of cardiovascular problems will be applied into practice.
Most symptoms to be dealt with by doctors and others involved in primary care are well-known and the latter will be able to deal with such symptoms themselves.
The up-to-date approach will help doctors to understand the basis of various types of the disease and methods of assessment.
5 Ответьте на вопросы:

1 What is one of the most important medical research problems now?
2 What specialists examine the problem?
3 What do they want to find out?
4 What kind of services were established?
5 Who first faces the symptoms of the heart disease?
6 What can help doctors to understand the basis of various types of diseases?
6 Переведите следующие прилагательные. Обратите внима​ние на то, что в медицинской терминологии распространены слож​ные прилагательные, состоящие из двух существительных, при этом первое часто оканчивается на -о, а второе имеет окончание прилагательного. Они всегда заимствованы из латинскою или гре​ческого языков.
the atrio-ventricular valves (atrium + ventricle); cardiovascular; tracheo-bronchial lymph glands; ileumo-colic valve; stomaco-pancreatic fold; naso-pharyngeal cavity; pleuro-peritoneal opening.
7 Дайте русские значения следующих слов и сочетаний:
essential, component, definitions, genetic, hypothesis, statistical procedures, special antiinfarct services, therapeutists, preventive measure, practical recommendation.
8 Определите часть речи следующих слов. Переведите их.
essential — essence — essentially; sufficient — sufficiency — insuffi​cient — insufficiency; epidemiology — epidemiologist — epidemic — ep​idemical; origin — original — originality — originally — originate; care — careful — carefully — careless — carefulness — carelessness; practical — practically — practice — practice — practitioner.
9 Переведите следующие предложения:
1 Leading authorities have devoted much time to improve the medical care given to patients with infarction.
2 This new publication aims to provide a practical guide for clinicians.
3 Clinicians perform cytologic procedures in order to determine and diagnose lung cancer.
4 To permit better knowledge of computed tomographic findings, other studies are presented for comparison.
5 The book is to be used by every member of the care unit.
6 To understand the basic signs of the disease is a desire of every doctor.
7 Participants
of the conference assembled to study, discuss and exchange information on the subject in question.
8 To prevent heart attacks remains an urgent problem.
9 The book is intended for those who want to work in the field of neurology.
10 To illustrate cases roentgenograms are also utilized.
11 This book deserves to be on the shelf of a practicing cardiologist.
12 It was our intention to bring together currently available information from a variety of investigators.
10 Переведите предложения, где инфинитив выражает последующее действие:
Model: He came to find the door locked. – Он пришел и обнаружил, что дверь заперта.

1 Fat cells are normally arranged to form a lobule.
2 A and B values for each conditions were averaged to produce Fig.4.

3 One theory concerning the secretion of fibronectin from cells is that insoluble matrix fibronectin is somehow modified to release a soluble fibronectin with a different structure.
4 Other target cells interact with a variety of hormones to give identical or different metabolic responses: a classical example is a fat cell.
5 It is certainly not obvious that drug is capable in vivo to bind copper to produce caeruloplasmin.

6 Abdominal lesions in the same animals had generally progressed to form fibro-atherosclerotic plaques by 30 weeks.
Урок №5
(Lesson Five)
1. Сложное подлежащее (The Complex Subject).

1 Прочтите следующие слова:
Die, pace, mortal, discharge, occur, sudden, acute, lead, care, pacemaker, implant, establish.
2 Выучите следующие слова и словосочетания:
over the last 10 years  - за последние 10 лет
natural history - естествознание
to suffer myocardial infarction – страдать от инфаркта
to be at an increased risk of – быть в состоянии повышенного риска
some 10% - около 10%
hospital discharge – выписка из больницы
to occur within 3-6 months – проходить  течении 3-6 месяцев
about half – около половины
acute event – острый приступ заболевания
advances in diagnostic techniques – достижения в диагностических методах
it is a device called – устройство, называемое…
postoperative care – послеоперационный уход
to lead a normal life – вести нормальный образ жизни
operative management – хирургические методы лечения
in terms of – согласно чему-либо, с учетом, в плане
3 Переведите группы слов одного корня:
risk, risky, to risk; natural, nature, to naturalize, naturalistic; progress, to progress, progressive, progressively, progressiveness; sudden, suddenly, suddenness; death, dead, deadly, to die; to be associated, association, to associate, associative; act, to act, active, actively, action, activities, to activize, activated, activization; to extend, extension, extensive, extensively; to detect, a detective, detective; operation, to operate, preoperative, postoperative; to occur, occurrence; care, careful, careless, to care, carefully.
4 Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод сложного подлежащего:
А) 1 Atoms seem to be symmetrical.
2 Our data seem to support the theory.
3 Certain precautions seem reasonable.
4 A particularly important association appears to exist between calcitonin and phosphate.
5 This diet seems to be good for the patient and should be recommended.
6 This proved to have been the case (to be the case — иметь место; происходить).
7 Sex, cell type and stage of the disease did not seem to affect the rate of complications.
8 The disease would seem to have a premalignant phase.
9 Precise monitoring of serum electrolytes would appear (to be) essential before and during antiarrhythmic drug therapy.
10 An EGG-based diagnosis may prove to be extremely difficult in patients with re-infarctions.
11 Macro CK, type 1 is primarily demonstrated in elderly women and its presence does not appear to be correlated with specific states of disease.
В) 1 The basic mode of action is thought to be the same.
2 Lipid
changes were shown to appear within 2 weeks of treatment, and to disappear within 2 weeks of drug discontinuation.
3 Such complexes were reported to have demonstrated binding activity.
4 Several drugs affecting the heart function are considered to act on sarcolemma.
5 The studies presented can be considered to be performed under physiological conditions.
6 The MB isoenzyme is not believed to be myocardium-specific.
7 Coronary patients are established to be at an increased risk of cardiac infarction.
8 Circulatory disorders can be expected to become increasingly common.
9 A defibrillator is probable to be a life saving aid.
5 Прочтите и переведите текст.

MYOCARDIAL INFARCTION
Over the last 10 years, our knowledge of the natural history of myocardial infarction has considerably progressed. Coronary patients who have just suffered a myocardial infarction are established to be at increased risk of cardiac mortality. Some 10% of myocardial infarction patients are known to die during the year following their hospital discharge. Most deaths, of which about half are sudden, are noticed to occur within 3 to 6 months after the acute event.
In ageing population circulatory disorders can be expected to become increasingly common. Despite advances in diagnostic techniques, operative management and postoperative care, ischemic disease continues to be associated with high mortality.
Research studies and current clinical applications of their results are known to be used for the evaluation of cardiac aortic disease. Cardiac pacemakers are established to help thousands of people with irregular heartbeats to lead normal, even active, lives.
During the last years, medical researchers are reported to experiment with a sophisticated type of surgically implantable electronic generator. It is a device called a defibrillator and it is probable to be a life saving aid to patients with the risk of heart attacks. The automatic implantable defibrillator seems to be about the size of a portable radio. It is positioned in the patient's abdominal area with electrodes to be extended up to the heart. Electrodes are able to detect a dangerous heart condition known as a ventricular arrhythmia, and to prevent a fatal cardiac seizure. The implantable generator appears to detect an increase in the heart beat pace — a condition known as tachycardia.
6 Ответьте на вопросы:
1 What patients are at an increased risk of myocardial infarction?
2 When do most deaths of myocardial infarction patients occur?
3 In what population group can circulatory disorders become increasingly common?
4 Have advances in diagnostic techniques decreased mortality rates?
5 Why are pacemakers implanted? What are the latest pacemakers like?
6 What do you know of the latest advances in arrhythmia treatment?
7 What is being done to prevent myocardial infarction and other heart diseases?
7 Найдите в тексте антонимы следующих слов:
decreased, to live, the year before, expected, young population, rare, regular, passive, abnormal, simple.
8 Переведите следующие предложения. Обратите особое внимание на перевод сложного подлежащего:
1 The levels were found to be unaltered.
2 The results presented here seem to support the views described above.
3 Environmental factors are known to be of significance.
4 Complex forms have been shown to be unaffected by digoxin.
5 The process appears to be similar to that observed in neutrophils.
6 Additional studies are required to determine the precise role of protein.
7 Macrophages appear to be the first cells to interact with the arterial wall in marked hypercholesteremia.
8 The factors are known to be associated with an increased risk of atherosclerosis.
9 This phenomenon has been found to have a wide occurrence.
10This group of patients appears to represent a unique subgroup with anticardiolipin syndrome.
11 Human milk seems to be able to prevent sensitization to other foreign proteins as well (также).
12 Human milk is less likely to lead to allergic problems than other foods.
13 Goat's milk has been proved to be good for eyes owning to the rich presence of vit. A in terms of International units.
14 Combination therapy with aspirin and dipyramidole has been reported to reduce platelet deposition in patients with some grafts.
15 Thus asparagin does not appear to be a signal for amino acid degradation.
16 There does, however, seem to be a greater incidence of
carcinoma in the cardiac portion of the stomach in patients with hiatus hernia than is usually found.
17 There appeared to be a parallel loss of endocrine and exocrine functions.
18 Long-term survival appears related to the number of vessels narrowed or obstructed initially.
19 The greatest determinant of operative risk appears to be the viability of the myocardium outside the aneurysm area.
20 Yet it is this infarction that seems to occur.
21 After vitamin injections some patients seem to have improved.
22 First, the particle does not appear to have been degraded.
23 He was known to have had a hernia for many years.
24 Precise monitoring of serum electrolytes would appear essential before and during antiarrhythmic drug therapy.
9 Переведите следующие предложения, употребляя сложное подлежащее:
1 Лимфоциты, как известно, регулируют иммунный ответ.
2 Ферменты, по-видимому, очень лабильны.
3 Очевидно, онкологи научатся лечить рак.
4 Сообщили, что ученые Канады изолировали ген, определяю​щий пол ребенка.
5 Обнаружили, что это явление имеет широкое распростране​ние.
6 Известно, что гипертония и ишемическая болезнь сердца со​ставляют большой процент заболеваемости.
7 Сообщалось, что операции по вживлению искусственного сер​дца человеку проводятся в США и в нашей стране.
8 Известно, что операции по вживлению искусственного серд​ца сложны и многоплановы.
9 Известно, что созданы портативные дефибрилляторы.
10 Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод сложного подлежащего в определительных придаточных предложениях:
1 A response which is known to follow recognition was obtained.
2 Coronary risk factors are those abnormalities demonstrable in persons free of coronary heart disease and which are known to be associated with significantly increased risk of developing the disease in subsequent years.
3 Doctors are working with chemicals in the body which are known to suppress IgE antibodies — a class of antibodies known to be involved in allergic reactions.
4 No major inhibition was observed with amines known to interfere with some of the other interactions of fibronectin.
5 The
hippocampus is an area deep within the brain thought to be a centre for emotions and the perception of reality.
6 Injections of interferon sometimes shrink the tumours of kidney cancer, a disease until now considered almost incurable.
7 Thus, compounds suspected to block the entry of Ca++ should be tested under a variety of conditions.
8 Further experiments can now be directed to those portions of the amino acid sequences thought to be important in antibody recognition.
9 The effect, direct or indirect, was supported in subgroups of patients known to have had the arrhythmia for different lengths of time, ranging from several hours to several days in duration.
10 This fact is fully compatible with the concept of hypercoagulable state shown to be associated with incident ischaemic heart disease in an early report.
11 Individuals thought to be allergic to house dust were inoculated with the house dust antigen.
12 The book will also be useful to the general surgeon who treats patients thought to have primary breast cancer. 

11 Переведите следующие предложения, обращая внима​ние на употребление прилагательного с конструкцией «имени​тельный падеж с инфинитивом»:
1 This goal appears desirable in two patients groups.
2 Certain precautions do not seem justifiable.
3 The
phospholipids were judged pure by thin-layer chromatography.
4 None of the antibiotics has proved successful in killing the virus.
5 It was the second peak that seemed promising as a source of peripheral synaptosomes.
6 Fe-phenotype appeared least vulnerable to phagocytosis.
7 The results proved very satisfactory.
Урок №6

(Lesson Six)
1. Сложное дополнение (The Complex Object).

2. Комплекс с предлогом for (For-Phrase).

1 Прочтите следующие слова:
Equip, defend, against, induce, contribution, destroy, insight, render, thus, smallpox, search, sort, harm.
2 Выучите следующие слова и словосочетания:
species – разновидность, вид, род
to defend oneself against – защитить себя от
(his) many contribution to science – (его) большой вклад в науку
past exposure to the disease – прежнее воздействие болезни
in fact - действительно
elsewhere –  другом месте
to search for - искать
when injected – при введении
to play a part in – играть роль в
capacity - способность
nothing but – не что иное как
3 Назовите 4 формы следующих глаголов:
to make, to cause, to want, to lead, to destroy, to produce, to induce, to become, to know, to think, to understand, to mean, to let, to find, to permit, to feel, to allow, to send.
4 Поставьте следующие глаголы в перфектную форму инфини​тива:
to lead, to find, to know, to confer, to render.
5 Переведите следующие предложения:
1 The physician advised the patient to enter a hospital.
2 The results lead us to believe that the technique is useful.
3 The data made the researchers think.
4 The use of such probes permits a general assessment to be made of an extended region of the lesion.
5 He wanted them to make clear the reason for the behaviour.
6 The scientists watched the levels change with the increase of temperature.
7 She considers him to be a promising surgeon.
8 Let the children drink milk.
9 They saw him turn pale.
10 She heard the child cough at night.
6 Переведите следующие предложения:
1 Врачи не разрешают легочным больным курить.
2 Я бы хотел, чтобы вы проанализировали результаты.
3 Профессор разрешил, чтобы вы провели операцию самостоя​тельно (by yourself).
4 Эти результаты заставляют нас предположить, что болезнь излечима.
5 Что вызывает развитие склероза?
6 Они считают, что прибор надежный.
7 Переведите следующие предложения, пользуясь моде​лью:
Model: One must do it oneself (следует сделать это самому). I must do it myself. You must do it yourself. He must do it himself.

She must do it herself. It must do it itself. We must do it ourselves. You must do it yourselves. They must do it themselves.
1 One must carry out immunological investigations oneself.
(Я должна проводить иммунологические исследования сама.)
2 One must evaluate the data oneself. (Мы сами должны оценить эти данные.)
3 One must measure the exposure oneself.
(Он сам должен измерить данное воздействие.)
4 One may produce the effect oneself. (Можно самим получить такой эффект.)
5 One should know the causative organisms oneself. (Врач сам должен знать возбудителей.)
6 One has to do the work oneself. (Вы должны делать работу сами.)
8 Сделайте эти высказывания более конкретными, употребив комплекс с предлогом for (for-phrase), и переведите их:
Model. То study is pleasant. (Учиться приятно.)
For doctors to study is pleasant.

For me to study is pleasant.
To develop the method is necessary.
To measure the antibody in serum is important.
It is not easy to translate the paper.
It is necessary to read English every day.
It is difficult to cover the material in one paper.
It is necessary to present some tables in the journal.
It is difficult to make a review.
It is important to list all sources.
It is necessary to understand the problem.
9 Прочтите и переведите текст.
IMMUNITY
It has never been more important for a phy​sician to keep abreast of the latest develop​ments in immunological investigation. It has also never been more difficult.

AH animal species are equipped to defend themselves against aggres​sors. The study of the defence mechanisms of the body against such at​tack by foreign microorganisms or macromolecules is the science of immunology.
Man's first real insight into the nature of infectious diseases is known to have come only a hundred years ago. Luis Pasteur realized that bacteria caused diseases to develop. Among his many contributions to immunology, Pasteur showed protection against a particular dis​ease to be conferred, either by past exposure to the disease or by immunization with cultures of the causative organism which had first been rendered harmless. In thus producing immunity by active immu​nization, Pasteur was, in fact, using the same principle as had been used nearly a century before by an English physician, Edward Jen- ner, who induced protection against smallpox by vaccination of hu​man subjects with material from the lesions of cowpox. These obser​vations led many workers to search for further ways to induce im​munity against bacterial disease. It became obvious that certain factors in the serum of convalescent patients, known as antibodies, could, when injected, induce protection against bacterial disease. They could also make the causative bacteria active in the test tube.
At the same time as Pasteur, Elie Metchnikoff studied the interest​ing capacity of phagocytic cells to ingest and destroy all sorts of foreign material including bacteria.
Thus, well before the end of the nineteenth century the humoral i.e. antibodies, and cellular factors were realized to play a part in immunity to infection. During the next few decades, numerous methods were developed for the detection and measurement of antibody in serum.
10 Ответьте на вопросы:
1 Against what are all animal species equipped to defend them​selves?
2 What is the subject of immunology?
3 When did man become interested in the nature of infectious diseases?
4 What was the disease caused by according to L. Pasteur?
5 What is immunity of a particular disease caused by?
6 What is done with the cultures of the causative organism before they are used for immunization?
7 What is active immunization?
8 Who
was the first to introduce (advance) the principle used by L. Pasteur?
9 How did Jenner induce protection against smallpox?
10 What country did Jenner live in? When?
11 What made workers search for further ways to induce immunity against bacterial disease?
12 In whose serum did antibodies induce protection against bacterial disease?
13 What capacity of phagocytic cells did Elie Metchnikoff study? When?
14 When did scientists realize that humoral and cellular factors play a part in immunity to infection?
15 What was done during the next few decades in the field of immunology?
16 Who is the father of immunology? Why do you think so?
17 Why is the knowledge of immunology necessary for every doctor?
18 Do you use immunological methods in your work?
11 Переведите, обращая внимание на перевод сложного до​полнения:
1 I want you to explain the following phenomena.
2 This observation permits us to draw some conclusions on the pathogenesis of the disease.
3 His physician did not allow him to work until January.
4 Objective physical laboratory examinations showed them to be healthy.
5 Perlman found migratory polyarthritis to be present in approximately 69% of the cases.
6 Improved pre- and postoperative cardiopulmonary care can allow more patients to undergo surgery safely.
7 We considered this method to be an interesting finding deserving confirmation.
8 The fact made him think.
9 Dr S. found the Iipofuscin granules to appear for the first time at the age of 16 months.
10 Serum markers allow the clinician to follow the course of the disease and make therapeutic decisions.
Урок №7
(Lesson Seven)
1. Условные предложения (Conditional Clauses).

1 Прочтите следующие слова:
Decade, chemicals, range, interfere, vital, accumulate, induce, rare, industry, discharge, result.
2 Выучите следующие слова и словосочетания:
to bring great benefits to – приносить большую пользу
in terms of - с точки зрения
quality of environment - состояние окружающей среды
to take adequate control - принимать соответствующие меры
living processes - жизненные процессы
in unexpected ways - непредсказуемо
to take action - принимать меры
to induce adverse effects - оказывать вредное воздействие
to confirm the finding - подтверждать результат
it became clear - стало очевидным
collaborative efforts – совместные усилия

3 Переведите следующие предложения:
1 If you suffer from stomach problems, do not take aspirin.
2 If aspirin causes ringing in the ears or chest pain, stop taking it at once.
3 If you have got flue, then undoubtedly you have been infected by influenza virus.
4 If you want to illustrate a case, you should also utilize roentgenograms.
5 Should doctors prevent heart attacks, the latter won't remain an urgent problem.
6 Provided the results of the experiment are presented, we shall be able to support the conclusion.
7 Unless adequate comparative studies are available, the potency of the drug cannot be clearly stated.
8 Should the participants of the conference assemble, they could exchange information on the subject.
9 If dangerous heart condition were detected, it could prevent a fatal cardiac attack.
10 If the doctor were provided with up-to-date recommenda​tions on treating patients, he would be able to apply them into prac​tice.
11 On condition that the results of the studies confirmed the finding, the question of the safety of other chemicals would be raised.
12 Unless collaborative efforts were made, toxic effects could result from exposures to chemicals.
13 Provided adequate controls had been taken, some chemicals could not have interfered with vital living processes.
14 Unless a series of tragic incidents had occurred, much consideration for possible health effects would not have been taken.
15 Had the chapters of this book been written by leading authorities, it would have been of interest to all research workers and clinicians involved in the treatment of patients with coronary artery disease.
16 The quality of the environment could escalate unless some vigorous action is taken to control the usage of chemicals.
4 Прочтите и переведите текст.

CHEMICALS, HUMAN HEALTH AND THE ENVIRONMENT
In the last few decades, there have been enormous developments in the use of chemicals in a wide range of human activities. While there can be no doubt that chemicals have brought great benefits to society, it is now apparent that there is a price to pay, in terms of human health and the quality of the environment, which could esca​late unless vigorous action is taken to control their use.
Provided adequate controls had been taken in the past, relatively simple chemicals could not have interfered with vital living processes in unexpected ways. It is not only the vast quantity of chemicals pro​duced that is remarkable, but their great variety, and the fact that there are few aspects of daily life in which synthetic chemicals do not play some role.
Unless a series of tragic incidents had occurred, much consider​ation for possible health effects would not have been taken.
In 1959, an unusual disease was reported in Japan. This was found to be associated with the industrial discharge of mercury compounds into neighboring waterways. If the mercury were not accumulated by the local fish, it wouldn't reach toxic concentrations; over a thousand people wouldn't become ill.
This accident highlighted the fact that toxic effects can follow from relatively low exposures repeated over a long period. However short were the period of exposure, it did induce significant adverse effects. The production of polyethylene was believed to be safe. It was found to cause a rare cancer of the liver in workers exposed to its high concentrations. On condition that the results of animal studies confirmed this finding, the question of the safety of many other chemicals used in the plastic industry would be raised.
It became clear that, unless collaborative efforts were made, toxic effects, not only on present but on future generations, could result from exposures to chemicals in air, food and at the place of work.
5 Ответьте на следующие вопросы:
1 In what ranges of human activities are chemicals used?
2 Do chemicals influence human health and the quality of the environment?
3 Has adequate control been taken in the use of any chemicals?
4 Do synthetic chemicals play any role in the daily life of people?
5 Did any tragic incidents occur in the world?
6 What has happened in Japan?
7 Can toxic effects follow from low exposures to chemicals?
8 What is necessary to do to save present and future generations from the harmful effects of chemicals?
9 What is being done to preserve the environment?
6 Определите часть речи данных слов и переведите их:
society — social — socialism — socialist; price — priceless; sim​ple — simplify; expect — expected — expectation — unexpected; inci​dence — incident — incidental — incidentally; accident — acciden​tal — accidentally; expose — exposed — exposition — exposure; re​peat — repeatedly; safe — safety — safely — save; collaborate — collaborator — collaborative — collaboration; generate — generation — generator.
7 Переведите следующие предложения. Объясните разницу между ними.
1 If the results of experiments confirm the finding, the new method is applied.
2 If the results of the experiments confirm the finding, the new method will be applied.
3 Should the results of the experiments confirm the finding, the new method will be applied.
4 Provided the results of the experiments confirmed the finding, the new method was applied.
5 Providing the results of the experiments confirmed the finding, the new method would be applied.
6 Should the results of the experiments confirm the finding, the new method would be applied.
7 If the result were confirmed, the method would be applied.
8 Were the results confirmed, we should apply the method.
9 Unless the results of experiments had confirmed the finding, the new method would not have been applied.
10 Had the results of the experiments confirmed the finding, the new method would have been applied.
11 If some results had been confirmed, we should apply the method.
12 We applied the method as if the results had been confirmed.

8 Измените следующие предложения по модели. Отнесите действие к прошлому.
Model:
If we changed the temperature, the reaction would change too (Present, Future).
If we had changed the temperature, the reaction would have changed too (Past).
1 If chemicals were distributed without consideration, great hazards could arise.
2 If this were the case, one might expect an unusual effect.
3 Unless some studies were available, the drug couldn't be applied.
4 Were the paper translated into Russian, it could be read by many practitioners.
5 If doctors were given up-to-date apparatus, they would prevent many fatal cases.
6 Antitoxin would affect cure of the disease, if it were administered on the first or the second day of the attack.
7 The injection of the drug would be painful, unless the animals were anaesthetized.
9 Закончите предложения, используя модель:
Model: If I had time, (to go to the cinema) now/tomorrow/ yesterday.
If I had time, I'd (should) go to the cinema now/ tomorrow.
If I had had time, I should have gone to the cinema yesterday.
1 If he knew how to operate the device, (to use it) next month.
2 If we raise the temperature, (to heat the substance) in the previous test.
3 If the problem were easy, (to solve it) long ago.
4 If the researchers used an electron microscope some decades ago, (to know the structure of the virus).
5 Provided the temperature were not raised, the body (not to be heated) in the last experiment.
6 Providing an operation were undertaken in time, (as usual recovery to be within the first six hours).
7 If a large bronchial tube were injured, (the wound usually to be fatal).
10 Переведите следующие предложения:
1 If cardiac pacemakers had been implanted to help people with slow heartbeats, they could have led normal lives.
2 Provided medical researchers implanted electronic generator, it would be a life saving aid to patients.
3 If additional studies had been carried on, they might have determined the precise role of the protein.
4 Provided all the factors had been known, it could have been possible to reveal a risk group of patients.
5 If doctors could prevent sensitization to foreign proteins, the problem of many allergic problems would be solved.
6 If every effort of organ transplants could be made, patients might be able to survive.
7 Had a human population developed immunity to the viruses, the latter would all be killed off.
8 Had a significant change occurred, the altered virus would be able successfully to attack a previously immune individual.
9 Many complications would have been avoided and lives would have been saved if the practical principles presented in the recommendation had been carefully followed.
10 If it can be proved that bionic hearts are safe, if they can be reduced in size, then it will be a major industry in future.
11Should the device fail, death can occur in minutes.
12 Unless fluid is replaced in the body tissue quickly, tissues dry up and die, circulation stops and death follows.
13 Provided vitamin С tablets are stored in the refrigerator, they could go bad, that could happen even faster when they are left in an open bottle at room temperature. The problem does not arise with pure ascorbic acid, if it is kept dry.
14 Overweight people are in even greater danger if they go on and off their diets, losing and gaining weight. Were you overweight, work on reducing.
15 The UN system considered over many years the global implications of the great hazards that could arise both for man and environment, if chemicals were distributed without consideration of their toxic properties.
16 As might be expected if this were the case, combining two antifungal drugs appeared to produce a synergistic effect.
17 However, if peripheral unloading were an important factor one would have expected a more pronounced decrease in blood pressure.
18 Factors have been dealt with as if they were single independent variables.
11 Переведите следующие предложения.
1 Если они не будут сотрудничать с другими лабораториями, они не закончат работу вовремя.
2 Если бы они сейчас не сотрудничали с другими лабораториями, они не закончили бы свою работу вовремя.

3 Если бы они раньше не сотрудничали с другими лабораториями, они сейчас не смогли бы выполнить эту работу.

4 Если бы мы послали свою статью раньше, она уже бы была опубликована.

5 Если бы они выдвинули свою теорию раньше, она не могла бы быть осуществлена, так как не было соответствующего оборудования.

6 Если мы будем много читать, мы будем много знать.

7 Если бы у меня было время, я бы прочел все работы этого автора.

8 Если бы операция была сделана вовремя, больной бы был давно здоров.
Урок №8
(Lesson Eight)
1. Многозначность глаголов should и would.
1 Выучите следующие слова и словосочетания:
full-length paper - статья
academic address – адрес научного учреждения
Roman numerals  - римские цифры 

to number consecutively – последовательно перечислять
full name – имя полностью
by request – по требованию
in italics- курсивом
editorial communication – редакционные статьи
running title – принятое в настоящее время заглавие
title page – заглавная страница

to carry on - проводить
to carry out - выполнять
to set out to define – поставить себе целью определить
breakthrough – важное открытие, поворот
to overlap – накладываться, дублировать
underlying – лежащий в основе
so far – до сих пор
to shed light on – пролить свет на…

recurrence risk – риск рецидива
development of allergy – возникновение аллергии
to support the hypothesis – подтверждать гипотезу
2 Переведите:
1 Donotfs should be screened.
2 Those patients should receive postoperative irradiation.
3 For classification purposes and to make the prognosis accurately, ventricular aneurysm should be defined clearly.
4 Local control of bleeding should only be considered in critically ill patients.
5 If the book were aimed at students, interns and trainees in rheumatology, I should read it.
6 Once the disease is suspected clinically, it should be investigated radiographically.
7 Had the editor decided to exclude the chapters, we should have agreed with him.
8 It is recommended that heart disease patients should stop smoking.
9 It is suggested that the condition should be treated by vitamin D.
10 It is doubtful if the drug should reduce pain.
11 It is required that a list of references should be given at the end.
12 Lung cancer should be treated as if unrelated to asbestos.
13 Should intestinal calcium absorption be diminished in these patients, hypercalcemia would not occur.
14 They remained in the laboratory so that they should observe the effect.
15 The patient took the sleeping tablet so that he should not stay awake all night.
16 The physician doubled the dose lest there should be a relapse.
17 The nurse dressed the wound lest it should get infected.
3 Переведите данные предложения, помня, что после глаго​лов, выражающих требование, совет, приказ, употребляются фор​мы сослагательного наклонения:
Model: It is demanded that he should do the work at once.
Or: It is demanded that he do the work at once.
1 Prof P. strongly recommends that all these patients stop smoking.
2 It is required that reports be brief.
3 The conclusions suggested that more attention be paid to the intravenular and intercapillary disturbances of blood circulation.
4 We recommend he initiate therapy in patients with mild to moderate hypertension.

4 Прочтите и переведите текст.
We were to publish our article. We knew that if we fulfilled all the requirements we should avoid unnecessary loss of time. So we read "Instruction to Authors" published in the journal.
Instruction to Authors. Articles for publication and ail other editorial communications should be mailed to ...
Manuscripts in English should be complete in all respects, i.e.three copies of all items, including figures and tables.
The manuscripts should be typed with double spacing and wide margins, on one side of the paper only, and full-length papers should be divided into sections (e. g. Introduction, Materials and Methods, Results, Discussion, etc.). Authors' full names and academic addresses should be given on the title page, as well as address for correspondence. The title page should be separate and set out exactly in the following manner: Title, Names of Authors, Institute and Address, Summary, Key Words, Address for sending requests for reprints, Running title.
Title should be informative.
Summary not exceeding 100—200 words should be given at the beginning of the paper, followed by 3—6 key words.
Tables should be typed with double spacing, each on a separate sheet, numbered consecutively with Roman numerals (Table I, etc.), should contain horizontal lines only.
Acknowledgements should be added at the end of the discussion of the paper and before references, not on the title page.

References in the text should be referred to by a number in brackets, e. g. (2, 12, 14).
The titles of journals should be abbreviated according to the style used in Index Medicus.
List of references at the end of the paper should give: authors' names and initials, full title of the article, name of the journal, year of publication, volume number, first and last relevant pages, in that order.
Should we follow all instructions it would speed up publication.
5 Ответьте на вопросы:
1 Whom should articles for publication be mailed to?
2 How
many copies of the manuscript should be mailed (sent) to the Editor?
3 What sections (parts) should an article contain?
4 How should the title page be arranged? (What information should the title page contain?)
5 What requirements should a title meet?
6 What are the requirements to a summary (abstract)?
7 What information should a list of references give?
6 Переведите предложения, обращая внимание на способ выражения сослагательного наклонения в английском языке:
1 It is necessary that papers should be submitted to the Editor in three copies.
2 It is desirable that manuscripts should be typed on good quality paper with wide margins.
3 It is important that authors should order reprints of articles in advance of publication.
4 It is suggested that photographs should be provided.
5 It is requested that all abbreviations should be defined in a footnote (сноска).
6 It is demanded that abbreviated phrases should be written out at first mention, followed by the abbreviation in brackets.
7 It is recommended that use of abbreviated phrases should be kept to an absolute minimum.
8 To ensure rapid publication it is recommended that manuscripts should keep to the style of the journal.
 9It is required that manuscripts should be written in acceptable English.
10 Requests for permission to reproduce figures, tables, or portions of articles originally published in the journal should be addressed to ... (addressee).

7 Переведите:
1 Я думаю, следует дать это лекарство.
2 Я боюсь, эффекта не будет.
3 Я рекомендовал бы удвоить дозу.
4 Если бы я был на вашем месте, я бы опубликовал результаты эксперимента.
5 Я бы хотел получить несколько оттисков статьи.
6 Я бы хотел выразить благодарность своим сотрудникам за их помощь при проведении эксперимента.
7 Если бы рукопись прислали раньше, мы изучили бы этот воп​рос детально.
8 Лечение следовало начинать под строгим медицинским конт​ролем.
9 Этого больного следовало госпитализировать немедленно. Вы должны были принять надлежащие меры.
10 Если бы больного направили в центр сразу же, мы бы смог​ли помочь ему.
8 Переведите на русский язык, обращая внимание на перевод would:
1 I would ask Dr Goldman to operate on the patient.
2 I would like to make my point clear.
3 I would use the appropriate antibiotics for 24 to 48 hours.
4The case is more complicated now, Dr A. I wonder what you would do at this point.
5 This test would seem to confirm Brown's theory.
6 This new test would probably require direct myocardial electro​cardiographic exploration at operation.
7 From a theoretical point of view one would like to know how and why edema develops.
8 More frequent sampling would probably have shown the viral latent period to be shorter.
9 Dr N. found that the net (конечный) result of all these changes would depend upon the magnitude of each.
10 Thus, as would be expected, cardiac performance deteriorated much more in this animal with beta-receptor blockade.
11 If the explanation were true, it would favour the hypothesis.
12 These symptoms usually occurred in the evening and would last one to three hours. These symptoms would usually clear spontaneously by the next morning.
13 Under these circumstances, it would appear extremely unlikely that left ventricular end-diastolic pressure would fall to normal.
14 It was of interest to study whether the same stimulus would have the effect when also applied inside the blood brain barrier.
15 If renin production from a kidney remained the same while renal blood were halved, the concentration in the renal vein would be doubled.
16 At seven months postoperatively the patient denied any pain in the hip and could walk with a single crutch. She did have discomfort when she would lie on the left side.
17 Since massive enlargement of the spleen is a common feature of the disease, the spleen would contribute to the patient's anaemia as manifested by a decreased venous hematocrit.
9 Прочтите и переведите текст.
GENETIC ASPECTS OF ATOPIC DISORDERS
Although hereditary components in the development of allergic manifestations have generally been recognized, the exact character of inheritance of allergies has so far eluded researchers. The
understanding of the exact genetic mechanisms involved in the development of allergic reaction would shed light on the underlying biochemical reactions and, thus, contribute to treatment and prevention. In addition, it would lead to more precise predictions about recurrence risks.
Although the earlier studies have been useful for counselling families about risks of developing allergy, breakthroughs in understanding the eti​ology of allergic disease did not come until the 1970s.
March et al. set out to define limits of IgE levels for the genotype associated with atopic disease, identifying those IgE levels that would cause the least overlap between atopic and nonatopic individuals. Complex analysis supported the hypothesis of a major locus as well as significant influence for IgE regulation. This locus would have two genes: a dominant gene suppressing high levels of IgE and recessive gene, which in the homozygous state would lead to high serum IgE levels.
There are two most common HLA gene combinations in Europeans. These patterns occur with frequency of 5% and 3%, respectively, which is 20—30 times more frequent than would be expected. It appears that individuals carrying these patterns have some selective advantage. For instance, the gene or genes could have increased the resistance of the individual to some virus or other organisms causing disease and death in those not carrying the gene.
10 Ответьте на вопросы:
1 Is anything known about the mode of inheritance of allergies?
2 Why is the understanding of the exact reactions important?
3 When did breakthroughs in understanding the etiology of allergic diseases take place?
4 What was the aim of March et al.'s study?
5 What hypothesis was advanced?
6 What supported the hypothesis?
7 How many gene combinations are most common for Europe​ans?
8 Is genetics your field? If so, then tell us about the latest developments in it. If not, then tell us about your field of work.
11 Переведите, обращая внимание на перевод глагола will:
1 I will carry on the experiment though everybody doubts its success.
2 I am sure she will develop the disease if she doesn't take the necessary precautions.
3 For reference will you consult the results obtained by Dr P.?
4 However, in many cases the concentrations will vary.
5 The fact that DNA probes will detect polymorphism was first published by Wake et al. (1982) and Anderson et al.
6 These problems will begin to unfold as we discuss the informa​tion.
7 Furthermore only IgG, and lgG3 will bind to macrophages and monocyte membranes.
12 Выразите просьбу, используя модели:
Model. I want you to help me. Я хочу, чтобы вы мне помогли. Will you help me? Помогите мне, пожалуйста.
1 I want you to explain the technique to us.
2 I want you to limit the scope of your investigation.
3 I want you to find out why the impulses overlap.
4 I want you to identify the gene combination.
5 I want you to shed light on the phenomenon.
6 I want you to explain the underlying mechanism.
13 Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод would:
1 Thomas thought that injection of milk would be safe.
2 I would like to give this type of unit.
3 Such a result would be expected if many of the X-ray-induced mutations in their sample resulted from large chromosome deficiencies.
4 It would be expected that similar results for both tests should be obtained.
5 It would appear that this misclassification could be avoided in the main part of the tests.
6 It would be naive to think that a single therapeutic modality would be beneficial for all.
7 Such recombinational events would be associated with the time of DNA synthesis.
8 Researchers showed that small doses of ultraviolet light would induce haploidization in partially diploid strains of E.coli K-12.
9 Such delayed effects of ultraviolet light would also contribute to an overestimation of the frequency.
10 To obtain the looked-for recombinant, a reexamination would be necessary.
11 Such an assumption would require a prospective clinical trial.
12 One would not expect the change.
13 It would be strange, though, if two types of changes should have been equal.
14 It would seem probable that such metabolic effect of progesterone could have occurred in the experiments reported here.
15 If mRNA synthesis is involved in the effect, then the results of experiments of the type we have described would tell us whether such polar mutations affect mRNA synthesis.
14 Переведите на английский язык, используя would:
1 Я бы хотел услышать о вашей новой методике.
2 Я бы хотел сказать несколько слов об исследовании доктора X.
3 — Будьте добры, повторите ваши последние слова. Я не рас​слышал их. — До сих пор некоторые виды рака некурабельны.
4 Как мы ни старались, прибор не работал.
5 Если бы это объяснение было верным, гипотеза подтверди​лась бы.
6 Казалось бы, логично было ожидать, что материал будет по​лучен из тканей.
7 Из обзора литературы можно было ожидать, что распростра​ненность этого заболевания невелика.
8 Операция обычно дает улучшение состояния больного.
9 Если бы я был на вашем месте, я бы применил этот метод.
10 Могло бы показаться, что результаты переоценены.
Приложение №1

Латинские и греческие существительные (ед. и мн. число)

analysis – analyses  - анализ
bacillus – bacilli - бацилла
bacterium – bacteria - бактерия
basis – bases – основа, базис
coccus – cocci - кокк
crisis – crises - кризис
criterion – criteria/criterions - критерий
datum – data – данная величина
focus – foci/focuses – фокус, центр, очаг
formula – formulae/folmulas - формула
fungus – fungi/funguses - грибок
genus – genera - род
hypothesis – hypotheses - гипотеза
locus –loci - место
medium – media/mediums - среда
nucleus – nuclei - ядро
ovum – ova - яйцо
phenomenon- phenomena - явление
serum – sera/serums - сыворотка
spectrum – spectra - спектр
thesis – theses – тезис, диссертация
viscus – viscera – внутренний орган

Приложение №2

Латинские термины

ab initio – в начале 
ad hoc – на данный случай
ad libitum – сколько (как) угодно, по желанию, на выбор
a posteriori – на основание опыта
a priori – заранее, независимо от опыта
corrigenda – список ошибок
cum  - с, включая
de novo - вновь
in parvo – в незначительной степени
in re/re – относительно, по вопросу
in situ – на месте
in toto – в целом
in vitro – в лабораторном сосуде
in vivo – в естественных условиях
ipso facto – в силу очевидности 
modus operandi – способ действия
mutatis mutandis – сделав соответствующие изменения
parri passu - попутно
per capita – на душу населения
per iterim – тем временем
per se – сам по себе, по существу
prima fasie – на первый взгляд
pro rata - пропорционально
pro tem – временно, в данное время
sui genesis – своего рода, своеобразный
vice versa – напротив, наоборот

Французские термины

au courant – в курсе (событий)
en bloc - целиком
in lieu of – вместо чего-либо
milieu - окружение
par example - например
par excellence – по преимуществу
vis-à-vis – напротив
Приложение №3

Латинские сокращения

a.c. – anni currentis – текущего года 

a.i. – ad interim – временный, временно
a.m. – ante meridiem – до полудня
c. (ca.) – circa – приблизительно, около
cf. – confer – сравни
c. cum – с 
e.g. – exempli gratia - например
et. al.  – et alii – и другие 
etc. – et cetera – и так далее
ib., ibid. – ibidem – там же, в том же месте
id. – idem – то же самое, так же
i.e. – id est – that is – то есть
in ex. – in extenso – довольно полно, полностью
in loc. – in loco – на своем месте
int. al – inter alia – между прочим
Lbs. – libra – pounds - фунты
loc. sit.  – указанное сочинение
med. – medium – середина, центр
N.B. – nota bene – примечание, отметка
op. cit. – opus citatum – цитируемое произведение
oz – ounces –унция (=28,3 г.)

p.m. – post meridiem – после полудня
pro et con – pro et contra – за и против
s. – sine – without - без
s. s. – sensu stricto – в буквальном смысле
Sic! – так (указывает на важность или подлинность данного момента в тексте или на ошибочность приведенных слов)
u. i. – ut infra – как указано
vs. – versus – по сравнению с, напротив
v. v. – vice versa – наоборот, напротив
viz. – videlicet – а именно, то есть
Приложение №4

Суффиксы

Признаки существительных

verb+ -er, -or – лицо или устройство, совершающее действие teacher, transmitter
v+ee – лицо, на которое направленно действие employee, addressee
noun +ist – лицо, принадлежащее к политическому или научному направлению scientist, communist
n+ian – национальная принадлежность, звание или профессия Russian, academician, pediatrician
Отвлеченные понятия
v/adj + ance, ence      conference, substance
v+ ant, ent                   resident, stimulant

n+ hood                       childhood

n+ion                            union

v+ssion, tion                admission, action, illustration

n/adj+ism                     socialism, parkinsonism

v+ment                         movement

adj+ness                       illness, blackness

n/adj+ ship                   friendship

adj+ty (ity)                    difficulty

v+ure, ture                    procedure, failure

-y                                   biology, physiology
Признаки прилагательных

v +able, ible                  comfortable
n+al                              epidemical
v+ant, ent                     insistent, different
num/adj+ fold              кратность twofold, 
n+ful                             наличие качества useful
ant-less                         отсутствие качества useless
v/n +ic                          symmetric, organic
n/adj+ish                     качество, национальность feverish, English
v/n+ive                        active
v/n+ous                       dangerous
n+y                              windy
Признаки наречий

adj+ly                               exactly
n/adj/adv+ward(s)          направление forwards
n+wise                              способ действия clockwise
Признаки глаголов
n/adj+ate                        activate, translate
n/adj+en                         strengthen
n/adj+fy(ify)                  simplify
Префиксы
Выражают противоположность

a+adj              asymmetric, afibril
anti+adj/n      antibacterial, antigen
counter+v/n    

contra+v/n        counteract,  contraindication
de+v/n           deformation, to decompose
dis+v/n         discontinue, dislike, disappear
non+adj/n       non-essential,  con-conductor
un, in+ adj/adv/part        unnecessary, inability, unloaded
im, il, ir+ adj/adv/part   immature, illogical, irregular, irresponsible
co+part/adj/n – совместность
                           co transported, cooperation
en+adj/n=v – делать, приводить в состояние

                       to enlarge, to enable, to entitle
mal+n/v – плохой, плохо, неправильное действие

                  malnourishment, malformation
dis+v/n – ошибочность действия

                 to misinform, to misadjust

over+v/n – сверх нормы, чрезмерность
                    to overestimate, overload
post+n/adj/part – последствие
                               postoperative
pre+n/adj/part  - предшествие
                              preexisting, pretreatment, preoperative 
re+    - повторность
            to reinvestigate, reform
sub+     - под, более низкая степень, подразделение

               sub acute, subgroup
super+    - высокая степень
                  superhuman, supernatural
trans+     - пере-, транс- (через-)
                   transplantation
ultra+     - ультра, сверх
                 ultraviolet
under+    - недостаточность, нахождение под чем-либо

                   underestimate, underminiralization
extra (outside) - вне
intra (inside) - внутри
inter (between) - между
para (beside) - рядом
peri (around) - вокруг
sub (below) – под, ниже
infra (below) - ниже
supra (above) - выше
retro (behind) - сзади
Словарь

A
academic address – адрес научного учреждения
 acute event – острый приступ заболевания
about half – около половины
advances in diagnostic techniques – достижения в диагностических методах
to apply into practice – применять на практике
B

to be associated with – быть связанным с
to be effective against – быть эффективным против
to be at an increased risk of – быть в состоянии повышенного риска
to be of service – быть полезным
to be suitable for… - быть подходящим для/к
breakthrough – важное открытие, поворот
breast-feeding – грудное вскармливание
to bring great benefits to – приносить большую пользу
C
capacity - способность
cardiac insufficiency - сердечная недостаточность

to carry on - проводить
to carry out - выполнять
collaborative efforts – совместные усилия
common – обычный 

compound – соединение 
to confirm the finding - подтверждать результат
to continue growing at a rapid rate – продолжать быстро увеличиваться
current approaches – современные методы
D

to deal with – иметь дело с
to defend oneself against – защитить себя от
development of allergy – возникновение аллергии
E
editorial communication – редакционные статьи
elsewhere –  в другом месте
 essential hypertension – эссенциальная гипертония
et al – et alii (and others) – и прочие
to examine some issues – изучать некоторые вопросы
F

in fact - действительно
a family history of the disease – семейный анамнез
feeding with formula – кормление детскими питательными смесями
to find out - выяснять
the finding by – результаты (полученные кем-то)

from person to person – от человека к человеку
full-length paper - статья
full name – имя полностью
G

to gain recognition – получить признание
general practitioner – врач общей практики
H

hospital discharge – выписка из больницы
I
to induce adverse effects - оказывать вредное воздействие
the interplay of a number of factors – взаимодействие ряда факторов
ischemic coronary disease – ишемическая болезнь сердца

in italics- курсивом
it became clear - стало очевидным
it is a device called – устройство, называемое…
it is important with regard to… - важно в отношении…
L

to lead a normal life – вести нормальный образ жизни

living processes - жизненные процессы
long-term treatment – длительное лечение
M

to make adjustments – вносить коррективы
(his) many contribution to science – (его) большой вклад в науку
medical research problems – вопросы, связанные с научно-медицинскими исследованиями
month (years) of age… - в возрасте….месяцев (лет)
N

natural history - естествознание
nothing but – не что иное как
to number consecutively – последовательно перечислять
O

to occur within 3-6 months – проходить  течении 3-6 месяцев
the only way – единственный способ
operative management – хирургические методы лечения
over the last 10 years  - за последние 10 лет
to overlap – накладываться, дублировать
P

past exposure to the disease – прежнее воздействие болезни

to play a part in – играть роль в
poorly tolerated – плохо переносимый
postoperative care – послеоперационный уход
preventive medicine – профилактическая медицина
primary care – первичная медицинская помощь
to provide special care – оказывать специальную медицинскую помощь
Q
quality of environment - состояние окружающей среды
R

rather often – довольно часто

recurrence risk – риск рецидива
by request – по требованию
Roman numerals  - римские цифры 
routine use – обычное использование
running title – принятое в настоящее время заглавие
S
to search for – искать
to set out to define – поставить себе целью определить
severe disease – тяжелое заболевание

to shed light on – пролить свет на…
side effects – побочные эффекты

so far – до сих пор
some 10% - около 10%

species – разновидность, вид, род
specific hypothesis – конкретная гипотеза
to suffer myocardial infarction – страдать от инфаркта
to support the hypothesis – подтверждать гипотезу
T
to take adequate control - принимать соответствующие меры
to take action - принимать меры
to take precautions against – принимать меры предосторожности против
to tend to – иметь тенденцию к
in terms of – согласно чему-либо, с учетом, в плане
therapeutic measures – консервативные методы лечения
title page – заглавная страница
U
underlying – лежащий в основе
in unexpected ways - непредсказуемо
W
when injected – при введении
the World Health Organization – Всемирная организация здравоохранения
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